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1. Nova slova a vyrazy

e earworm — pisnicka ¢i melodie, co nemuzZete dostat z hlavy
o Ta nova Herzanova pisnicka je hrozné chytlavd, nemdzu ji dostat z hlavy!
o That new Herzan’s song is such an earworm, | can’t get it out of my head!

o muffin top — pneumatika (tukova), tuk co prec¢uhuje upnuté damské kalhoty
o NemuZu si pomoct, ja prosté miluji tu jeji tukovou pneumatiku.
o lcan’t helpit, | just love that lovely muffin top of hers.

e binge — nezfizend konzumace néceho (napf. binge-drinking, binge-watching)
o Upfimné, opravdu si nemyslim, Ze nonstop sledovani Pratel ti zrovna pom(ize
v tom byt co nejdrive fit...
o | do not honestly think that binge-watching Friends will exactly help you to
get fit as soon as possible...

¢ meh /ma/ - nudny, nezajimavy, nezazivny
o Jeho posledni kniha byla... no... nezazivna.
o His latest book was... well... meh.

e bae /bei/ - milacek (zkracena verze od babe ¢i baby)
o No tak, milacku, pojd sem!
o Come on, bea, come here!

e staycation / holistay — dovolen3, kterou stravite doma
o Jsem unaveny létanim, a tak jsem se rozhodl stravit dovolenou doma.
o |lam tired of flying so | decided to have a staycation this year.
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Revision
1. Ja a m(j milacek stradvime dovolenou doma.
2. Po nezfizené konzumaci alkoholu se zamiloval do jeji pneumatiky.
3. Kazdy rika, Ze to je pisnicka, co nemUzZes$ dostat z hlavy, ale ja myslim Ze to je... no...
nuda.
Answers
1. Me and my bea are going to have a staycation.
2. After binge drinking, he fell in love with her muffin top.

3. Everybody says that the song is an earworm but | would say it is... well... meh.
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2. Britské slangové vyrazy

e tosser —idiot
o On je takovy idiot!
o Heissuch a tosser!

e chuffed — stastny jak blecha
o Kdyz mi o tom fekla, tak jsem byl stastny jako blecha!
o When she told me about it, | was chuffed to bits!

e wicked — cool, super
o A:Hadej co! Mam ten novy Playstation! B: Super-cool!
o A:Guess what! | have the new Playstation! B: Wicked!

e dodgy— podezrely
o Neéco na tom smrdi.
o There is something dodgy about it.

e fiver / tenner — pét / deset liber (bankovka)
o Muzes mi pujcit bara?
o Canyou lend me a fiver?

e nick — ukrast
o Ten zatraceny idiot mi Stipnul kolo!
o That bloody tosser has nicked my bike!

e chap — chlapek
o Jeden chldapek mi dal v€era deset liber, jenom tak.
o A chap gave me a tenner yesterday, just like that.

e one-off — ojedinély pripad
o Jeto ojedinéla situace.
o ltis a one off situation.

e Dbits and bobs (pieces) — drobnosti, rizné malé vécicky
o Musim roztfidit tfi pytle drobnosti pred tim, nez se prestéhuiji.
o | have to sort out three bags of my bits and bobs before | move.
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e Piss-up — parba (B-day piss-up, have a piss-up)
o Jste vsichni zvani na moji narozeninovou parbu v pivovaru.
o You are all invited to my b-day piss up in the brewery.
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Revision
1. Tenidiot pravé slohnul blra!
2. Jasi myslim, Ze je to trosku podezrelé, ale ten chlapek je opravdu nadseny.

3. Sorry za tu parbu, to byl ojedinély ptipad, slibuju.

Answers
1. That tosser has just nicked fiver!
2. |thinkitis a bid dodgy but that chap is really chuffed.

3. Sorry for that piss-up, it was a one-off, | promise.
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3. Neformalni zkracené tvary

e gonna =going to
o Budu brzy zpatky.
o I'm gonna be back soon.

e wanna = want to
o Chci byt s tebou, baby.
o | wanna be with you, babe.

e gimme =give me
o Naval tu bouchacku.
o Gimme that gun.

e dunno =don’t/doesn’t know
o Nevim, co s tim mam délat.
o | dunno what to do about that.

e gotta = (have) got to
o Musim ted bézZet.
o I've gotta go now. (muset)

e kinda = kind of
o Jeto trochu divné.
o It's kinda strange.

e innit=isn’tit
o Jeto hovadina, co?
o It's rubbish, innit?
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Revision
1. Jsem trochu unavenej, pjdu domd.
2. Dej mito, nebo nevim (nerucim za to), co se stane.

3. Chci byt s tebou. Ne, ja musim byt s tebou!

Answers
1. I'm kinda tired, I’'m gonna go home.
2. Gimme that or | dunno what will happen.

3. lwanna be with you. No, | gotta be with you!
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4. Uzitecné cool fraze

(I am) sick and tired of sth — (mam) fakt plny zuby (¢eho)
o Mam fakt plny zubu tvych IZi a vymluv!
o lam sick and tired of your lies and excuses!

e | am not buying any of that nonsense — to ti neZeru
o No tak chlape! Nic z toho ti neZeru.
o Come on, man! | am not buying any of that nonsense.

e inyour dreams — leda tak ve snu
o A:Rikal jsem si... jestli bys tfeba... nechtéla stravit spole¢né vecer...?
B: Leda tak ve snu, Brono, leda tak ve snu.
o A:Would like to... maybe... spend an evening together...?
B: In your dreams, Brona, in your dreams.

e you rock — ty valis (ses fakt borec)
o Holka, ty jsi fakt jednicka! Dékuji ti moc za tvoji pomoc!
o Girl, you rock! Thank you so much for your help!

e give something a try — zkusit néco, dat né¢emu sanci
o Nejsem si uplné jisty, jestli to za to stoji, ale i tak to vyzkousSim.
o lam not quite sure if it is worth it but | will give it a try anyway.

e give sth a miss — vynechat néco, nechat si néco ujit
o Byl jsem hodné zaneprazdnény, a tak jsem vynechal obéd.
o | wasreally busy so | gave lunch a miss.

e hold my beer — podrz mi pivo (a uvidis néco tuzasného/debilniho)
o Ty si myslis, Ze nezvladnu zvednout toho aligatora? Na, podrz mi pivo a dobfe
se divej.
o You think | can’t lift that alligator? Here, hold my beer and watch this.

® no worries — zadny strach, to nevadi, to je v poradku
o A:Opravdu moc se omlouvam, ale ja jsem si zapomnél doma penézenku.
B: To vlibec nevadi, kdmo, zaplatis to pristeé.
o A:lamterribly sorry but | have forgotten my wallet at home.
B: No worries, mate, you will pay it next time.
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No hard feelings, right? — Nic ve zlym, ok?
o Fakt se moc omlouvam, Ze jsem té nazval neschopnym idiotem... Nic ve zlym,
ok?
o lam really sorry about calling you an incompetent idiot... No hard feelings,
right?
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Revision
1. Podrz mi pivo, ja to jdu zkusit.
2. Zadny problém kamo, klidné to mGze$ vynechat, jestli jsi pfili§ zaneprazdnény.

3. Mam té takt plny zuby. Ale nic ve zlym, ok?

Answers
1. Hold me beer, I'll give it a try.
2. No worries mate, you can give it a miss if you are too busy.

3. lamsick and tired of you. But no hard feelings, ok?

. brona.cz

—'



5. Zakladni (jazykova) vybava do hospody

e It’s on the house. — Je to na ucet podniku.
o Prijdte zitra v Cerveném tricku a dostanete pivo na ucet podniku!
o Come tomorrow in a red t-shirt and you will get a beer on the house!

e It’s my round. — Jsem na fadé (koupit piti).
o Jsem na radé (koupit piti). Co si date (k piti)?
o It's my round. What would you like (to drink)?

e | am being served, thanks. — Jsem uz obsluhovan, dékuiji.
o A: Cim vdm mohu poslouZit?
B: JiZ jsem obsluhovan, dékuiji.
o A:Canlhelpyou?
B: I am being served, thanks.

e Do you fancy a pint? — Mas chut na jedno?
o Nemas chut dat si jednoho Guinnesse?
o Do you fancy a pint of Guinness?

¢ I'll have the same, thanks. — Dam si to samé, diky.
o A:Déam si (stfedné velkou sklenici) Chardonnay.
B: Ja si dam to stejné, diky.
o A:I'll have a medium glass of Chardonnay.
B: I'll have the same, thanks.

e Cheers! —Na zdravi!
o A:Na zdravi!
B: Na zdravi!

o A:Cheers!

B: Cheers!

e Bottoms up!— Na ex!
o Prohlasuji tuto party za zahdjenou! Na zdravi (na ex)!
o | declare this party started! Bottoms up!

e Go Dutch — Rozdélit si icet v poméru k poctu lidi (pokud jste dva, tak tedy 50:50)
o Jatojidlo zaplatim, nebo jestli chces, tak to mlizeme zaplatit na pal.
o I'll pay the meal or if you want, we can go Dutch.
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Revision
1. Mas chut na jedno? Dneska je to na ucet podniku.
2. Pojdme si ucet rozdélit na pul, jo?

3. Nazdravi! Na ex!

Answers
1. Do you fancy a pint? Today it’s on the house.
2. Let’s go Dutch, shall we?

3. Cheers! Bottoms up!
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6. Party frazova slovesa

e pick sb up — sbalit (nékoho)
o Porad nem(zu pochopit, Ze on ji sbalil.
o Istill can’t get my head around the fact that he picked her up.

e pass out — omdlit
o Fakt rychle se opil a o par minut pozdéji omdlel.
o He got really drunk really quick and a few minutes later passed out.

e sleep around — pelesit se s kdekym
o VSichni vi, Ze je slavna tim, Ze se pelesi s kdekym.
o Everybody knows that she is famous for sleeping around.

o feel sb up — osahavat (nékoho)
o Tomu nebudes véfit! Tomas praveé osahaval Pamelu!
o You won’t believe it! Tom has just felt up Pamela!

e hook up (with sb) — dat se s nékym dohromady (at uz sexualné ¢i ne... :))
o Dat se dohromady s nékym, koho jsi pravé potkal, nemusi byt zrovna nejlepsi
napad.
o Hooking up with somebody you have just met might not be the best idea.

e hit on sb — balit (nékoho), vyjet (po nékom)
o Petrji balil cely dlouhy vecer bez uspéchu.
o Petr was hitting on her all night long without any success.

e cheat on sb — podvadét
o Jestli mne nékdy podvedes (zahnes$ mi), tak té zabiju az budes spat.
o If you ever cheat on me, | will kill you in your sleep.

e crack up —rozesmat se, rozchechtat se
o Jase snatil, co to Slo zachovat kamennou tvar, ale ona se rozchechtala.
o | was trying really hard to keep a straight face but she cracked up with
laughter.

e goof around — délat blbosti
o Prestan délat blbosti a pomoz nam s Johnem!
o Stop goofing around and help us with John!
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e loosen up — uvolnit se, hodit se do pohody
o Zpocatku jsem byl nervdzni, ale nékolik tequill mé uvolnilo.
o | was nervous at the beginning but a few tequilas loosened me up.

e get down — (zacit) tancit
o Pojdme tancit a pafit!
o Let’s get down and party!
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Revision
1. Neni nejlepsi ndpad sbalit holku co se pelesi s kdekym.
2. Jajsem té nepodvedl, pouze jsem ji trosku osahaval...

3. Uvolni se a pojd' trsat!

Answers
1. It’s not the best idea to pick up a girl that sleeps around.
2. ldidn’t cheat on you, | just felt her up a bit..

3. Loosen up and get down!
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7. Rozdavani komplimentu

e What a lovely sth! — Jaky to krasny (néco)!
o A:Jaky to krasny den! B: To tedy je, ze?
o A:What a lovely day! B: It is, isnt?

e Your sth is out of the world! — Tvoje (néco) je naprosto Uzasna!
o Ten tvlj dort je naprosto Uzasny! MUZu si pfidat?
o Your cake is out of the world! Can | have seconds?

e Have you been working out? — Nezacal jsi posilovat?
o A:Konecné! KoneCné se mne zeptala!
B: Zeptala na co?
A: Nezacal jsi posilovat?
o A: Finally! Finally, she asked me!
B: Asked what?
A: Have you been working out?

¢ You make me feel like no other. —S tebou se citim jako s nikym jinym.
o Ach, Johne, ty jsi tak vyjimecny, s tebou se citim jako s nikym jinym.
o OhJohn, you are so special, you make me feel like no other.

e You are amazing at whatever you do. — Ty jsi skvély ve vSem, co délas.
o Nedokazu to vibec pochopit... Ty jsi tak skvély ve vSem, co délas.
o |can’t put my head around it... You are amazing at whatever you do.

e You've made my day. — Udélala jsi mi velikou radost.
o Tohle pivo je pro mne? Ja té miluju! Udélala jsi mi takovou radost!
o This beer is for me? | love you! You’ve made my day!

e Stunning — ohromny, senzacni, ohromujici
o Vypadas v tom upnutém rizovém tricku prosté ohromné, Tome.
o You look simply stunning in that tight pink t-shirt, Tom.

e Charming — okouzlujici, pavabny
o Jaké to mas dvé okouzlujici kocky!
o What a charming pair of cats you have!

e Striking — mimoradné krasny, ohromujici
o Tyjo! To je mimoradné krasna fotka/obrazek!
o Wow! That’s a striking picture!
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¢ | hate you the least. — Tebe nesnasim ze vSech nejméné (Grumpy cat)
o Nesnasim vsechny, ale tebe nesnasim nejméné.
o | hate everybody but | hate you the least.
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Revision
1. Toje ale uzasny muffin! To je prosté néco naprosto suprového!
2. Ty jsi tak ohromny, okouzlujici a ohromujici!

3. Stebou se citim jako s nikym jinym. Mimochodem, nezacal jsi posilovat?

Answers
1. What a lovely muffin! It is simply out of the world!
2. You are so stunning, charming and striking!

3. You make me feel like no other. By the way, have you been working out?
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8. Hovorové fraze a vyrazy

¢ go bananas —Silet, vySilovat, blaznit, délat blbosti
e Jestli se mne na to zeptas jesté jednou, tak se zblaznim.
e If you ask me about it once more, I'll go bananas!

e go nuts — Silet, blaznit, opravdu se nastvat
o Uplné ohledné toho §ili.
e They are going nuts over it.

o feel blue — citit se smutné
e Citim se posledni dobou trochu smutné.
e | have been feeling a bit blue lately.

e buzz off — vypadnout, odpalit
e Odpal a nech mé o samoté!
e Buzz off and leave me alone!

e go to a chippy — navstivit fish and chips shop
¢ Pojdme nejdfive do mistniho fish and chips obchodu.
e Let’s go to a local chippy first.

o skive (off) — ulivat se (ze Skoly i z prace)
e Ulival jsem se docela ¢asto ze Skoly.
o | used to skive off school quite a lot.

e blimey —to mé podrz
e No to mé podrz, to je ale velka kocka!
e Blimey, that’s a big cat!

o to be shattered — zcela vyfizeny, vyCerpany
e Jsem pfilis vyfizeny na to, abych ted délal cokoliv.
¢ | am too shattered to do anything right now.

o to be alooker —fesak, kocka
e Veronika je fakt kocka, ze?
e Veronika is a real looker, isn’t she?

e to be gutted — zdeptany, vyfizeny
e Jsem fakt vyfizeny a nechci s nikym mluvit.
e |am really gutted and don’t want to talk to anybody.

' brona.cz

—'



Revision
1. Zesilim, jestli okamzité nevypadne!
2. Noto mé podrz, Tom se prestal ulivat!

3. On je takovy fesdk a ja jsem tak zdeptany.

Answers
1. I'll go bananas/nuts if he/she doesn’t buzz off right now!
2. Blimey! Tom has stopped skiving off!

3. Heis such alooker and | am so gutted.
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9. (Radoby stylové) balici hlasky
e |I'm not a photographer, but | can picture me and you together.

e Sorry, but you owe me a drink. [Why?] Because when | looked at you, | dropped
mine.

e Dol know you? Cause you look exactly like my next girlfriend.

e Can |l follow you home? Cause my parents always told me to follow my dreams.
e On ascale of 1to America, how free are you tonight?

e You're hotter than the bottom of my laptop.

e Do you believe in love at first sight, or should | walk by again?

e My magical watch says you aren't wearing any underwear! (I am.) It must be an hour
fast.

e | betyou $10 you're gonna turn me down.

e Herelam. Now what are your other two wishes?

. brona.cz

—'



